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EN: Warning. DE: Vorsicht! 
SE/NO/DK: Varning/advarsel  

EN 

SE 
NO 
DK 

DE 

Avsedd användning/Beregnet bruk: Vändning i säng. Produkten ligger permanent i sängen. 
Placering: Glidmattan placeras med låsanordningen på ovansidan och mot huvudgaveln/hodegjerdet. Placera 
ett lakan tvärs över glidmattan och vik/fold in det/brett det inn under madrassen på båda/begge sidor av säng-
en vid förflyttning till/från sängen samt när vårdtagaren/pasienten är positionerad/er på plass. Se bild 1. 
Vändning: Lossa/Løsne lakanet från båda/begge sidor, släta till/slett ut lakanet före vårdtagaren/pasienten 
vänds/snus. Drag i lakanet och vårdtagaren/pasienten kan vändas/förflyttas, snus/flyttes till önskad position. 
Lås fast glidmattan genom att vika in/ved å brette inn/folde in lakanet under madrassen på båda/begge sidor av 
sängen. Se bild 1. 
Observera/Merk: Fäll upp sängens grindar/sengegjerdene/sengehesten efter vändning. 
Information: Ytterligare information om produkten kan hämtas från www.romedic.com 

Ross Medical Equipment AB 
Box 5502 • Djupdalsvägen 30 Tel: +46-8-594 773 33 Internet: www.romedic.com  
S-192 05 SOLLENTUNA Fax:+46-8-594 773 44 E-mail: office@romedic.com 
SWEDEN 

MANUAL: Ross TurnSlide midi, maxi MANUAL: Ross TurnSlide midi, maxi 

1. 

EN:  Tighten the bands Before the bed is 
lifted, loosen again after the bed is returned 
flat position. 
SE/NO/DK:  Spänn banden/båndene 
innan sängryggen höjs/hæves, lossa banden 
när sängryggen sänkts/er senket. 
DE: Spannen Sie die Bänder, bevor der 
Kopfendenteil angehoben wird. Lösen Sie die 
Bänder, wenn der Kopfendenteil des Bettes 
abgesenkt wird. 

Intended use:  Turning patient in bed. The product stays permanent in the bed. 
Positioning:   The slide is fitted with the locks on the top and against the bed stead. Place a sheet cross wise 
over the slide and tuck both ends under the mattress (Fig1).When moving the patient in/out of the bed and 
when the patient is in position. 
Turning:   Release both ends of the sheet, smooth sheet before patient is turned. By pulling on sheet the  
patient can be turned/moved as desired. Block slide by tucking both ends of the sheet back under mattress(Fig1). 
Comment:   Raise the bed rails on both sides after turning patient.! 
Added info:   Can be found on www.romedic.com 

Bestimmungsgemäße Verwendung: Wenden des Patienten im Bett. Die Gleitmatte verbleibt permanent im 
Bett. 
Platzierung: Die Gleitmatte wird mit der Sperrvorrichtung auf der Oberseite und zum Kopfende hin platziert. 
Legen Sie das Laken quer über die Gleitmatte und falten Sie es unter die Matratze zu beiden Seiten des Bettes 
(bei Heben des Patienten ins/aus dem Bett sowie bei Positionierung des Patienten – siehe Abb. 1). 
Wenden: Lösen Sie das Laken zu beiden Seiten. Glätten Sie das Laken, bevor der Patient gewendet wird. Zie-
hen Sie am Laken und bewegen Sie den Patienten in die gewünschte Position. Sichern Sie die Lage der Gleitmat-
te, indem das Laken unter die Matratze zu beiden Seiten des Bettes gefaltet wird (siehe Abb. 1). 
Bitte beachten: Stellen Sie nach dem Wenden die Gitter des Bettes hoch. 
Informationen: Weitere Informationen über das Produkt erhalten Sie auf unserer Homepage 
www.romedic.com 



F U N K T I O N S T E S TA !

Ross Medical Equipment AB
Box 5502 • Djupdalsvägen 30 • 192 05 Sollentuna

Tel: 08-594 773 33 Internet: www.romedic.com
Fax: 08-594 773 44 E-post: office@romedic.com
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Visuell inspektion
Kontrollera att sömmar och material är hela och fria från
skador. Kontrollera om materialet är utsatt för nötning
eller är blekt.

Mekanisk belastning
Belasta och kontrollera att spännen och handtag håller
för kraftig belastning.

Stabilitetstest
Böj försiktigt i skivan och kontrollera att den har spänst
och känns fast.

Friktionstest
Låg friktion – är ytan glatt och glider lika lätt som tidigare?
Hög friktion – är ytan lika sträv och bromsar som tidigare?
Jämför med ny produkt!

Senaste versionen av bruksanvisningen kan du ladda ner från vår hemsida www.romedic.com/manuals.htm

Kontrollera säkerheten! Kontrollera säkerheten! Kontrollera säkerheten! Kontrollera funktionen!
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MAKE SURE YOUR TRANSFER AID 
IS IN PERFECT WORKING ORDER!

Ross Medical Equipment AB
P.O.Box 5502 • Djupdalsvägen 30 
SE-192 05 Sollentuna • Sweden

Tel: +46 8 594 773 33 Internet: www.romedic.com
Fax: +46 8-594 773 44 E-mail: office@romedic.com

Impor tant !  Safety  in format ion  for  t ransfer  a ids

Aids with 
handles and straps

Aids with 
buckles 

Aids with 
a stiff core

Aids with 
low or high friction 

Transfer aids get older too. Conduct regular checks to ensure that they are safe and in perfect working order! 

An aid that does not meet the required demands must be removed from service immediately. 

Visual inspection
Ensure that the material and the seams are not damaged.
Verify that the material is not worn or bleached.

Mechanical load or stress
Apply pressure to the buckles and handles and verify
that they will not open or break under heavy loads.

Stability test
Carefully bend the slab to verify that it is elastic but still
feels firm and solid.

Friction Test
Low friction – Ensure that the surface is smooth and slides
effortlessly.
High friction – Ensure that the surface is rough and prevents
the transfer aid from moving.
Compare with a new product.

The latest version of the manual can be downloaded from our web page www.romedic.com/manuals.htm

Check safety Check safety Check safety Check function
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